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OCOBEHHOCTHU UHTEPIIPETAIIUU
JAETEKTUBHOI'O ITUCKYPCA
B COBPEMEHHOM AHTJIMMCKOM SI3BIKE

[Lyudmila M. Zholos, Luisa R. Sardalova
Features of the interpretation of detective discourse in modern English]

The notion of discourse in general and detective discourse in particular is determined. The linguistic
and stylistic features and translation transformations of detective discourse are revealed. The relevance of
this study lies in the need to clearly highlight the features of detective discourse, to understand the mecha -
nisms of its impact on the reader, and at the same time the reasons for the popularity of this genre. For
analysis, it was taken Sidney Sheldon's novel “If Tomorrow Comes” and the translation of this work by
A.A. Sokolov. Most rarely, the translator used antonymic translation, compensation and descriptive trans-
lation, and the most frequently used transformations were omission, addition, modulation, permutations,
replacement of a sentence member and parts of speech. The use of stylistic translation techniques proves
that the translator considered it necessary to add more expressiveness to the text of the work.

Key words: discourse, genre, detective story, translation transformation, interpretation, text.

TepMHUH «JIE€TEKTHBHBIA JIHCKYpC» CE€MYac HCIOJIb3YETCS B COBPEMEHHBIX
JIMHTBUCTUYCCKHUX HCCICAOBAHUAX HAPAAY C IIPHUBBIYHBIM TCPMHUHOM «ACTCKTHUB-
HBIH KaHPY», U MPENO0IaraeTcsi, 9TO ITH JBa MOHITHS JOJKHBI OBITH pa3rpaHuye -
HbI. JIETEKTUBHBIN AUCKYPC MOXHO OIPEIEIUTh KaK MPOLECC CO3JaHus U Pa3BU-
THS JCTEKTUBHOTO JKaHpa, 00bEeIMHSAIONINN TEKCTHI, IIIaBHBIM 00BEKTOM KOTOPBIX

SBJISIETCSL PACKPBITHE MPECTYIUJICHUS WM KaKOW-11M00 TalHbI. [|eTeKTUBHBIN IHC -
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KypcC BKJIFOUaeT B ceOst 0coOble MeXaHU3Mbl BO3JICHCTBHS HA ynTaTens. B To Bpe-
M Kak >KaHp — 3TO yCTOWYMBAs XyJ0XeCTBeHHasi (opma, obiagarommas onpese -
JIEHHBIMU T€MAaTUYECKUMHU (B JAHHOM Ciy4yae, JAETEKTUB), KOMIIO3ULIMOHHBIMU U
CTUJIMCTUYECKUMU XapaKTepUcTUKamu [4].

HckimrounB U3 AETEKTUBHOTO JUCKypCa SKCTpaMHTBUCTHYECKUE (hakTophl, .
A. JlynunHa BbIIEISIET «AeTeKTUBHBIN TekcT». CornacHo M.A. [lyauHol, Kiaccuye-
CKHMI JETEKTUBHBIN TEKCT BKIIOYACT B ceOs JIBe HepaBHBIC YacTH. IlepBas — (pady-
Ja TIPECTYIUICHUS, Te peo0agaeT COBEpIIaeMOe UM COBEPIICHHOE ICUCTBHE, U
BTOpAasi — METOJIbI PACKPBITHS MPECTYyTUIeHUs, Wi (paldymna caeacTBus, e B CBOIO
ouepenb mpeobiagaer omucanue. OIHAKO OCHOBHOE BHUMAHUE YJNETSETCS yM-
CTBEHHOU JIESITEIbHOCTU TIEPCOHAXKA-CHINIMKA, U PACCYKJEHUE sBIsIeTCA (Popmoii,
JOMUHHUPYIOIIEH HaJ IOBECTBOBAaTENbHOW M onucarenbHOu. CyllecTByeT ABe
TPYIIBI CTpaTeTuid, IpeodIaialoiue B IETeKTUBHOM auckypce. OCHOBOM TEpBOi
SBJISIETCS UHTEJUIEKTYaJIbHbIE PACCYKJICHUS aBTOPa U YUTATENS JETEKTUBHOIO TEK-
cta. Bropas rpynma npeacraBisieT co0oi co3/jaHie HOBBIX MPECTYIUICHUM, HOBBIX
IpamMaTUYECKUX 3MU30J0B U MPUKIIOUEHUECKUX KOJIu3nii [1].

VY IeTeKTHBHOTO JUCKYpPCa €CTh CBOS OCOOCHHOCTh OpTaHM3aINH, KOTOPas 3aKITi0-
YaeTcsl B TOM, YTO JIMIIIb YacTh €ro 3JIEMEHTOB BBIPAYKEHA B TEKCTE HANPSIMYIO, a 3JIe-
MEHTBI, HE BBIPAKEHHBIC SKCIUTUIIMTHO, 3aCTABIISIIOT YUTATENs CAMOMY MX JOCTpau-
BaTh. Hampumep, yimku wim nogo3putTelibHbie (PaKThl, 3aTPYTHSIONIAE PacCIeIOBaHNE
Y TIOHUMaHKE CBSI3U U TOCTIEIOBATEILHOCTH COOBITHIA B JIETEKTUBE. BTOpas xapakre-
PHUCTHKA — PETPOCIIEKTUBA B [IOCTPOCHNUHU NOBECTBOBAaHUSA. OCHOBHOE MECTO B JIETEKTH-
BE 3aHMMAET PACCIICAOBaHNUE MPECTYIUICHNS, YTO TIOApPa3yMeBaeT COO0N PEKOHCTPYK-
IO TIPEIIIECTBYOMIMX MPECTYIUIEHHIO coObITrii. Kak mpaBwiio, CyIiecTByeT JIBE Cro-
YKETHBIE JIMHUU: TIPECTYIUICHUE U CIEICTBUE. B LieHTpe JMHUU MPECTYIUICHUS! HaXO-
JIATCS TIPECTYITHUK, B IIEHTPE CIEACTBUS — ChIMUK. Oco00€ MOCTpOeHHE CIOKETA 03~
BOJISIET ABTOPY COXPAHUTh UHTPUTY BILIOTH JI0 MOCJIEAHUX CTPAHUI] TOBECTBOBAHUSI.

Tpetbst oTIMUMTEIBHAS YepTa — OTPAaHUYCHHBIA HAOOp mepcoHaxell. [Ipenmy-
IIECTBEHHO B JIETEKTUBHBIX MPOU3BEJICHUSIX CYIIECTBYET 5 TUIIOB TepoeB: 1) rias-
HBIN repoil (ChIIIUK), 2) repoii-pacCcKa3zyuk (B €ro pojii MOKET BBICTYNaTh aCCH-
CTEHT CBIIIUKA), 3) MOCTpaaBIInii, 4) TPECTYHUK, 5) CBUIETEIN.

[lenTpanbHOE MOJIO)KEHUE B MOBECTBOBAHUU 3aHUMAET CHIIIUK-IETEKTUB — HeE-
noOe MBI TIEPCOHAXK, HAACIEHHBIM BBHICOKMM HMHTENIEKTOM M Te€HHAIbHOCTHIO.

Paccka3uuk, B pojii KOTOPOrO MOXET BBICTYIATh, HAIIPUMED, IIOMOITHUK CHIIIHKA,
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BBOJIUT YMTATENsI JCTEKTHBA B KypC Jiea, pacCKa3biBas O MPOUCXOASIINX JICHCTBH-
X W 9Tanax pacciegoBanus. [lomumo (pakToB U 00BEKTUBHON HH(pOpPMAIUHU, OH
MOJKET BKIIFOUYUTH CBOM JIOTAJIKHU, 3a49aCTYyIO JIOXKHBIE, YTO MOXKET COUTh YUTATENS C
Kypca ero cOOCTBEHHOTO pacciie/loBaHus. B MHTeIeKTyalbHOM TUIaHE OH JIOJDKEH
YCTYTaTh WM COOTBETCTBOBATh YMTATENIO. TaKkke OH yKa3blBaeT Ha T€HUAIbHOCTh
CBIIIMKA U TTOTYEPKUBAET €r0 MHTEIJIEKT [3]. B Ki1acCHYecKoM AETEKTUBHOM MPOU3-
BEJICHUHM TIPECTYMHHK, OJUH U3 O0O0SM3aTENbHBIX TEPCOHAKEH, SBISETCS OJIHUM W3
JICUCTBYIOIINX JIMII, ¥ KaK MPaBUJIO, BHI3bIBAET HAUMEHBIIIEE TTOI03PEHHE Y YnTaTe-
ns1. JKepTBa, Tak ke 00s3aTeIbHBINA MEPCOHAXK, MOXKET OBITh KAKUM-TTHOO 00pazom
CBSI3aH C TIPECTYTHUKOM B MPOILIIOM. DTH MEXaHMU3MbI BO3ICHCTBHSI HAPABJICHBI Ha
TO, 4TOOBI BBI3BATh Y UMTATEls HAMPSOHKEHUE, KOTOPOE HOCUT HE TOJBKO 3MOIHO-
HAJTBHBIN XapaKTep, HO U UMEET MHTEIUICKTYAIbHYIO IPUPOIY, HAPUMED, HATIPSIKE-
HUE, KOTOPOE MCIIBITHIBAET YEJIOBEK, PEIIasi CIOKHBIC 3aauu Wik peOychl. Xapak-
TEp HAMPsDKEHUS 3aBUCHT OT CIIOCo0a M XapakTepa pacckasza. 3a4acTyl0 YMCTBEHHOE
HAIPSDKEHUE TTOMUTHIBACTCS CUCTEMOM SMOITMOHATIBHBIX BO30YIUTENEH, BBI3bIBAIO-
II1e COCTpajlaHue, JTFOOOIBITCTBO, CTPaX U HEPBHBIC TIOTPSICEHHS.

B Hamieii pabote MbI 00paTUIINCh K MCCIIEIOBAHUIO TPOU3BEICHHII aMEPUKAHCKO-
ro niucarenst Cuanu lllennona. [Tucatens ynensier 0COOEHHO MHOTO BHUMAHMSI JI€Ta-
7M. ABTOp POMAaHOB TTyOOKO MOTPYKAETCsl B TOHKOCTH TPOodeccruii CBOMX TepOeB U
B TOHKOCTH UX OKPYXXEHHS, YTOObI 00ECTIEUNTh YUTATENsI MAaKCUMAIILHO MTPABIUBOM
kapTuHoil. B pomane «Master of the Game» («VHTpHranka») mpucyTCTBYIOT CIICHBI,
JICUCTBUSI KOTOPBIX pazBopaunBaroTcs B HOxHON Adpuke, 1 C TOMOIIBIO UCIIONB30-
BaHUS 3THOHUMOB, TTUCATENh 3TO MOMTYEPKUBACT U TMOCBSIIAET YUTATENICH B OCOOEH-
HOCTH B3aMMOOTHOIIICHHHA adpuKaHCKUX IwieMeH. Hampumep: There were many
tribes in southern Africa: the Basutos, Zulus, Bechuanas, the Matabele- all of them
Bantu. The very word bantu came from abantu-the people. But the Barolongs - Ban-
da's tribe - were the aristocracy [Master of the Game, p. 46].

B npyrom npoussenenun Cunanu lllenmona «If Tomorrow Comes» (“Ecnu nHa-
CTYNHT 3aBTpa'), aBTOP TAK K€ UCIIOIb3YET STHOHUMBI, TOJBKO YXKe JIsl 0ObICHE-
HUS XapakTepa riIaBHOM reporHu. TyT BUIHO, YTO aBTOP OCOOEHHO TOJIOKHUTEIIHHO
OTHOCHUTCSI K Pa3HbIM KYyJIbTypaMm M HaIIMOHAJIHHOCTSIM, OTMEYasi MX 0COOEHHOCTH,
JOCTOMHBIC BOCXUIieHUs: In her was the mixed blood of the English and the Irish
and the Scots, and she had inherited the best of their qualities, the intelligence and
the courage and the will [1f Tomorrow Comes, p. 58].
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Tak kak Cuanu IlllennoH co3gaer repoeB pa3HOOOPa3HBIX HAIMOHAIBLHOCTEN U
PEIMIHO3HBIX B3TJIAI0B, B €TI0 TEKCTaX JOCTATOYHO MHOT'O PEJIMTHO3HOM JICKCHUKH:
The evangelists were Fundamentalists, Holy Rollers and Pentecostalists and
Methodists and Adventists, and they all breathed Hell-fire and Damnation’
[Stranger in the Mirror, p. 36].

BosBparasice k pomany «Eciy HacTyImuT 3aBTpa, CTOMT YIOMSHYTh, YTO TJIaB-
Has TepOMHS poMaHa Oblla CiTy)Kallel OaHKa, YTO €CTECTBEHHO BBIHYKIACT aBTOPa
HCIIOJIB30BaTh O0COOCHHYIO OAHKOBCKYIO TEPMHUHOJIOTHIO: In the center of the bank
were four tables that held containers of blank deposit and withdrawal slips, and the ta-
bles were crowded with people busily filling out forms [If Tomorrow Comes, p. 109].

B stom xe pomane Cuanu [lenmgon mpuberaer maxe K MIaXMaTHOU JIEKCHKE,
OIMKMCHIBAsI IIPOLIECC MIPHI TEPOMHM U BEJIMYANIIMX IIAXMaTUCTOB Mupa: Negulesco
moved the queen's bishop pawn two squares, and Tracy went back to Melnikov
and repeated Negulesco's move [If Tomorrow Comes, p. 202].

I'maBuas repouns pomana "If Tomorrow Comes" ("Ecniu Hactynur 3aBtpa")
cTajia »KepTBoM oOMaHa Maduu M momnaia B TopbMy. M3 storo cienyer, uro C.
[IIeaa0H UCIIOJIB30BA MHOI'O TIOPEMHOM JIGKCHKH, CII9HTa, )KaPTOHU3MOB U BYJIb-
rapyu3MoOB, YTOObI MAaKCHMAaJIbHO MPUOIM3UTh YMUTATEISA K 3ToM aTtmocdepe. Ilpu-
Mep xkaproumsma: There's barbed wire all around the prison, and if you get
through that and past the machine guns, they got hound dogs that can track a
mosquito's fart. [If Tomorrow Comes].

C TOYKM 3peHHS KOMIIO3MIIMOHHOM CTpYKTypbl, Y Cumnu Illemmona Tak ke
€CTh CBOSI 0COOCHHOCTh. ITy OCOOEHHOCTh MOKHO OTHECTH K OJTHOMY W3 UHCTPY -
MEHTOB BO3JICHCTBHS Ha uMTaTels. OHa 3aKI0YacTCs B TOM, YTO B KOHIIE KaXJI0ro
(dbparmMeHTa YMTaTENsA KICT HEOXKHMIAHHBIA (PAKT, KOTOPBIH MOXET IEPEBEPHYTH
CMBICIT IPOMCXOAsAIIEero. Takoil mpreM OMOraeT aBTOPY CO37aTh HAIIPSKECHHOCTD,
YTO 3aCTaBUT YUTATEISA IIPOJOJKUTh YMTATh MM Ha4aTh HOBYIO IJIaBy.

Onpenenus, 4TO TaKOE JUCKYPC, B YACTHOCTU JICTCKTHBHBIM, BBISIBUB €0 Xa-
pakTepHbIC YEPTHl Ha MPUMEPE JIETCKTHBHBIX IPOM3BEACHUN M pa300paB OCHOB-
Hble U HamboJiee ymoTpeOJseMble MepeBOAUYECKUE TpaHC(HOPMAIIMH, Mbl MOXKEM
IPOaHATM3UPOBATH CIIOCOOBI MEepeBOia 0COOCHHOCTEH NMETEKTUBHOTO TUCKypCa B
npousBeacHusax Cuauu [lengoHa.

UccnemyembiMm nipon3BeaeHueM sBisieTcss pomad Cunnu [llennona “If Tomor-

row Comes” («Ecnu Hactynut 3aBTtpa»). s uccneqoBanust B3AT MEPEBOJI 3TOTO
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npousseaeHuss A.A. CokonoBa 2005 roxa. JlerektuBHbiii poMad «Eciu Hactynut
3aBTpa» ObLT M311aH B 19851, U ABIISIETCS CEILMBIM 10 CYETY POMAHOM mHcaTeis. B
1986 pomaH OBLT PKpaHU3UPOBAH: 10 €r0 MOTHUBAM OBLI CHSAT OJHOMMEHHBIA MH-
HU-CepHUall B POJISIX C TOJUIMBYJICKUMHU aKTEPaMHU.

«Ecnu Hactymut 3aBTpa» — 9TO UCTOPHUS O MOJIOAOW U aMOHMITMO3HOM JIEBYIII-
K€, IBITABLUICHCS 3alUTUTh YECTh IOKOWHOW MaTe€pH, HO MOMNAaBIIAs B JOBYLIKY Ma-
¢uun. BiocnenacTBum, TiaBHasi T€pOUHSI TIOMANIa B TIOPbMY U MOTEpsIa BCE, UYTO Y
Hee ObUIO, HO M3 TIOPbMBI OHA BBIIIA APYTHMM 4YEJIOBEKOM: HAOpaBIINUChH OIIBITA,
HABBIKOB U XJIAITHOKPOBUS, OHA CTaja OOPOTHCS C MOIIEHHUKAMH HX XK€ IpHuema-
MH, HO y>K€ B KQU€CTBE MPECTYITHULIBI.

B 3TOM pomaHe coAepKUTCSI MHOKECTBO 3JIEMEHTOB JETEKTHUBHOIO JUCKYpCa,
BKJIFOYAsi 0COOYIO JIEKCUKY M KOHCTPYKIIMIO KOMITO3HIIMH B 1I€JIOM, YTO 3aCTABIISIET
nepeBoqunka A.A. CokoioBa MNPUMEHSITh MHOTOYHMCIIEHHBIE MEPEBOTYECKHE
TpaHchopMaImu, 4ToObI MaKCUMAIBHO TepeaTh BCe TOHKOCTH poMaHa JJis pyc-
CKOTOBOPSIINX ynuTareneit. M3 nexcuko-rpaMMaTndeckux Tpanchopmaiuii Hanbo-
Jiee peKo MEPEBOAYMKOM HCHIOJIb30BAIUCh aHTOHMMUYEcKui nepeson (1,2% Bcex
TpaHchopMaInii, YIIOMSHYTBIX B HcclieqoBanun) U kommercanus (1,7%), omuca-
TeJIbHBINH TIePEeBOJ TOXKe He okaszaycs momyisapeH (1,2%). Haubonee gacrto ymo-
TpeOasieMbIMU TpaHchopManusiMU  okazanuch onymenue (14%) u Momgymsus
(12,8%). Yacroe ymorpebsenrne COKOJIOBBIM OMYIICHHS MPU TEPEBOJIEC MOXKHO
0OBSICHUTH TE€M, YTO, Kak ObLI0 ckazaHo paHee, Cumnu lllenmon ymenser ocoboe
BHUMaHHE JCTAJIIM, KOTOPbIE TIEPEBOTYMK MOT TMO3BOJIUTH cebe omycTuTh. Kak HU
CTpaHHO, TpaHchopmarysi, oOpaTHasi ONMYIICHUIO — J00aBIEHNE — TAK)KE COCTaB-
nsieT OOJBIIYI0 YacTh, @ UMEHHO 8,7% Bcex TpaHcopMaiuid, IpUMEHEHHBIX A.A
CoKoJ0BBIM TIpHU TIEpeBOJie (hparMeHTOB, YKa3aHHBIX B TaOnwuie. Takxke MHOTO pa3
MPUMEHSIIACh Pa3IMYHbIE TIepecTaHOBKH (7%) M 3aMEHbBI, B OCOOCHHOCTH 3aMEHBI
qJieHa mpejyioxkenus u yacte peun (3%). OOBICHSIETCS 3TO HOPMAaMH PYCCKOTO
S3bIKa, HO B HEKOTOPBIX CIydasx aBTOp MEpPEeBOAa XOTeN J00aBUTh AKCIPECCHUH,
KOTOpasi, IO €ro MHEHHUI0, BUAUMO, OblIa HeoOxoauma. OHa M3 CaMbIX YaCThIX
Tpanchopmanmii — kKoukpetuzaus (9,3%), omHaKo reHepanu3aius ynorpeosiercs
B HECKOJIbKkOo pa3 menbiie (3,5%). Hy u rpammarmueckue Tpancpopmanuu, B
YaCTHOCTU OOBEIMHEHUE U WICHEHHE MPEUIOKEHUHN, TOKE HE OCTAIMCh 0€3 BHU-

MaHus nepeBogunka A.A. Cokoiona (4,7%).
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CTuincTudecKrue npueMbl, TAKME KaK CTHIMCTUYECKAs CIeluanu3aius U CTU-
JUCTUYECKas HEUTpanu3alus, Takke ObUIM HallZieHbl B TEKCTE, ClelUalnu3aiuu
okazanoch 6ombie (1,7%), Tak Kak MepeBOIUK MTOCUUTAT HY>KHBIM JOOABUTH IKC-
npeccuBHOCTH. [IpoaHanu3upoBaB TepeBOIUYECKUE TpaHCHOPMAINH, HCIIOIb30-
BaHHBIC mepeBOAUUKOM A.A. COKOJOBBIM BO BpeMs paboThl Haa pomanoMm C.
[ennona “If Tomorrow Comes” («Ecnu Hactynut 3aBTpa»), Mbl JOKa3aid, 4TO
gare BCEro MUCIHOJIb3YIOTCS JEKCUKO-CEMaHTHUECKHE TpaHCHOpMaINK, HEKOTOPhIE

TpaHchopMaIiK T0OABISIFOT IKCIIPECCUBHOCTH TEKCTY.
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